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 Цель фонда оценочных средств. Оценочные средства предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины «Иностранный язык (французский)». Перечень видов оценочных средств соответствует. Рабочей программе дисциплины.

Фонд оценочных средств включает контрольные материалы для проведения текущего контроля в форме заданий для текущего контроля, промежуточной аттестации 1 в форме   вопросов и заданий к зачету, а также заданий требований к реферату и заданий к экзамену (Промежуточная аттестация 2).

Структура и содержание заданий – задания разработаны в соответствии с рабочей программой дисциплины «Иностранный язык (французский)». 

1. Паспорт фонда оценочных средств

по дисциплине ___Иностранный язык____________________

                                              (наименование дисциплины)

	№ п/п
	Код компетенции*
	Содержание компетенции
	Планируемые результаты обучения
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	УК-3

	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач
	Знать: 

-особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме при  работе в российских и международных исследовательских коллективах
	Задания для текущего контроля, тесты. Задания к зачету,

Реферат

Задания к экзамену


	2 
	
	
	Уметь: 

-следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-образовательных задач 

- осуществлять личностный выбор в процессе работы в российских и международных исследовательских коллективах, оценивать последствия принятого решения и нести за него ответственность перед собой, коллегами и обществом  
	

	3 
	
	
	Владеть:
- навыками анализа основных мировоззренческих и методологических проблем, в.т.ч. междисциплинарного характера, возникающих при работе по решению научных и научно-образовательных задач в российских или международных исследовательских коллективах
- технологиями оценки результатов коллективной деятельности по решению научных и научно-образовательных задач, в том числе ведущейся на иностранном языке

-технологиями планирования  деятельности в рамках работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно- образовательных  задач

-различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач
	

	4 
	УК-4. 
	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языке
	Знать:

- методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках;
- стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме  на государственном и иностранном языках
	Задания для текущего контроля, тесты. Задания к зачету,

Реферат

Задания к экзамену


	5 
	
	
	Уметь:   
-следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках 
	

	6 
	
	
	Владеть:

 - навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках 

- навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках

- различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	


2. Критерии и шкалы для интегрированной оценки уровня сформированности компетенций для программ подготовки кадров высшей квалификации – аспирантуры
	Индикаторы компетенции
	
	
	
	

	
	неудовлетворительно
	удовлетворительно
	хорошо
	отлично

	Полнота знаний
	Уровень знаний ниже минимальных требований. Имели место грубые ошибки.
	Минимально допустимый уровень знаний. Допущены негрубые ошибки.
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки. Допущены некоторые пограшности
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки

	Наличие умений 
	При решении стандартных задач не продемонстрированы основные умения.

Имели место грубые ошибки.
	Продемонстрированы основные умения. Решены типовые  задачи с негрубыми ошибками. Выполнены все задания но не в полном объеме. 
	Продемонстрированы все основные умения. Решены все основные задачи с некоторыми погрешностями. Выполнены все задания, в полном объеме, но некоторые с недочетами.
	Продемонстрированы все основные умения. Решены все основные и дополнительные задачи без ошибок и погрешностей. Выполнены все задания, в полном объеме без недочетов

	Наличие навыков
(владение опытом)
	При решении стандартных задач не продемонстрированы базовые навыки.

Имели место грубые ошибки.

	Имеется минимальный  
набор навыков для решения стандартных задач с некоторыми недочетами


	Продемонстрированы базовые навыки 

при решении стандартных задач с некоторыми недочетами


	Продемонстрированы навыки 

при решении стандартных и нестандартных задач без ошибок и недочетов.

Продемонстрирован творческий подход к  решению нестандартных задач 

	Мотивация(личностное отношение)
	Учебная активность и мотивация слабо  выражены, готовность решать поставленные  задачи качественно отсутствуют
	Учебная активность и мотивация низкие, слабо  выражены, стремление решать задачи качественно 
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем уровне, демонстрируется  готовность выполнять поставленные задачи на среднем уровне качества

 
	Учебная активность и мотивация проявляются на высоком уровне, демонстрируется  готовность выполнять все поставленные  задачи на высоком уровне качества



	Характеристика сформированности компетенции
	Компетенция в полной мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для решения практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение
	Сформированность компетенции соответствует минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков в целом достаточно для решения практических (профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по большинству профессиональных задач.
	Сформированность компетенции в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотивации  в целом достаточно для решения стандартных профессиональных задач.
	Сформированность компетенции полностью соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотивации в полной мере достаточно для решения сложных профессиональных задач. 

	Уровень сформированности компетенций
	Низкий
	Минимально допустимый
	Средний
	Высокий


3. Перечень контрольных заданий и иных материалов, необходимых для оценки 

компетенций
3.1. Задания к экзамену по дисциплине _____Иностранный язык (французский язык)
	Вопрос 
	Код компетенции (согласно РПД)

	1.  Чтение и письменный перевод оригинального научного текста со словарем
.


	УК-4

	2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке
	УК-4 

	3. Устная презентация о научной работе аспиранта.


	УК-3

	4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.


	УК-3


3.2. Задания к зачёту по дисциплине 

	задание
	Код компетенции (согласно РПД)

	1. Письменный перевод фрагмента научной прозы с русского на иностранный язык
	УК-3, УК-4


3.3. Типовые задания для текущего контроля успеваемости
3.3.1. Задания для оценки компетенции «_УК-4__» 
Задание 1. Mettez les verbes entre parenthèses aux temps et au mode qui conviennent. Justifiez votre choix.

1. A première vue il nous apparut que toutes les mesures de précaution ne (être) pas prises.
2. Il m’a demandé pourquoi je ne pas (suivre) son conseil. 
3. Quand ce sportif (gagner) la coupe, il sera classé maître ès sports. 
4. Mon ami m’a dit qu’il ne (pouvoir) pas aller demain au stade.
5. Dès que la cassière (calcouler) le totale, elle vous rendra la monnaie
6. Il ne lui semble pas qu’on (pouvoir) agir différemment. 
7. Si vous parliez à un client, vous  (parler) à un étranger  et certainement n'utiliseriez pas l'argot. 
8. Il est bien dommage que nos compagnons ne (pouvoir) re​venir à temps. 
9. Je (écrire) à Pierre, si vous me donnez son adresse. 
10.Il est presque quatre heures. Le professeur Duroy ne (être) pas là. Vous le (trouver) probablement dans le laboratoire.
11. Cela l’irrite que son adversaire (désigner) pour un si haut poste.
12. Cela m’a semblé étrange qu’il ne pas (répondre) à ma lettre.

13. Quiconque lutte dans l’unique espoir de biens matériels, en effet, ne récolte rien qui (valoir) de vivre.

14. Ce qu’il avait compris de cet argot commercial lui fit deviner que, pour ces libraires, les livres (être) une marchandise à vendre cher, à acheter bon marché.

15. Aussitôt que nous serons arrivés à Marseille, nous vous (envoyer) un télégramme.

Задание 2. Mettez les verbes à la forme active ou passive aux temps suggérés par le sens:
1. On dit qu’il les (inviter) à le suivre.

2. Il (inviter) à passer deux jours à la campagne.

3. Cette question ne (poser) pas.

4. La première place (obtenir) par l’équipe de notre école.

5. Si la voiture est équipée d’une alarme, ils ne peuvent pas la voler.Tout (prévoir).

6. Il y a 100 ans ces poèmes (traduire) par un tout jeune poète.

7. La musique de ce compositeur (connaître) et aimée de notre jeunesse.

8. Maupassant a dit que les billets (prendre) d’avance.

9. Hier le départ (retarder) par un incident inattendu.

10. En quatre jours une vingtaine de records (établir) par nos sportifs.

11. La famille du médecin (occuper) tout le premier étage.

12. Une grosse lampe à pétrole (éclairer) la cuisine.

13. Demain la neige (effacer) les traces de nos pas.

14.  Nous avons espéré que ce médicament (sauver) beaucoup de malades.

15. L’anée passée plus d’un million de personnes (visiter) cette exposition.
Задание 3. Mettez les phrases données au discours indirect (N’oublez pas la concordance des temps):
	Modèle: Lucie demande à son amie Irène: “Quand sera-tu libre?”

              Lucie demande à son amie Irène quand elle sera libre.

Lucie demande à son ami:

Quand as-tu reçu la lettre de Simone?

Quand vois-tu Nocole?

Où as-tu acheté ces fleurs?

Où vas-tu dimanche?

Quel livre as-tu pris à la bibliothèque?

Quel temps fera-t-il demain?

Comment te portes-tu?

Comment faut-il te comprendre?       

Pourquoi t’es-tu levée si tôt?

Pourquoi ne m’écoutes-tu pas?

Que feras-tu ce soir?

Que racontes-tu?

Qu’est-ce que tu ne comprends pas?

Qu’est-ce que tu cherches?

Qu’est-ce qui se passe?

Qu’est-ce qui t’intéresse?

Peux-tu m’aider?

As-tu vu Lydie?

Est-ce que tu fais de la gymnastique le matin?

Est-ce que tu lis beaucoup?


	Modèle: Lucie a demandé à son amie Irène: “Quand seras-tu libre?”

              Lucie a demandé à son amie Irène quand elle serait libre.

 Lucie a demandé à son ami:

      Quand as-tu joué?

Quand le train part-il ?

Où iras-tu ce soir?

Où t’es-tu reposé cet été?

Quel est ce train?

Quelle rue a-tu pris pour aller au port?

Comment travailleras-tu pour passer bien tes examens?

      Pourquoi a-tu pris le métro?

Que faites-vous après l’Université?

Qu’est-ce que tu a fait?

Qu’est-ce qui est arrivé?

Iras-tu au cinéma ce soir?

As-tu été au musée?

Est-ce que tu a admiré Notre-Dame?

Est-ce qu’ils sont allés se promener vers la Seine?




Задание 4. Complétez chacun de ces énoncés donnés en choisissant une des variantes : A,B,C,D 
1. Il aime … enfants.

A.   les
B.   des     C.   l’     D.   un

2. Il y avait … rideaux aux fenêtres.

A.   le
B.   les      C.   des    D.   une

3. J’écris … frère de Paul.

A.   a
B.   aux     C.   au     D.   des

4. Ajoutez … eau dans ce vase.

A.   de l’    B.   l’      C.   des    D.   le

5. Il n’a pas … force.

A.   des     B.   de    C.   de la     D.   la

6. C’est la porte … cabinet du directeur.

A.   de      B.   le      C.   au        D.   du

7. Marthe copie … mots.

A.   ces    B.  cette     C.   cet      D.   ce

8. Je vous donne tout ce qu’il … faut.

A.   nous   B.   vous   C.   me   D.   te

9. Où est la cravate verte, je ne …trouve pas.

A.   lui      B.   le       C.   te     D.   la

10. Parlons de … études.

A.   mon    B.   nos     C.   son    D.   notre

11. Ce sont … qui vous raconteront la nouvelle.

A.   eux     B.   lui     C.   vous    D.   nous

12. Des  expériences menées … Etats-Unis et au Japon montrent que certains singes ont des capacités pour les maths.

A.   à la       B.   au        C.   aux        D.   à

13. Il faudra … bois pour chauffer le four.

A.   le          B.   des         C.  du         D.   de la

14. Dans cette maison … portes ferment mal.

A.   la         B.   les          C.   le        D.   des

15. Les bactéries et les virus sont … microbes.

A.   des      B.   les         C.   aux      D.   du

Задание 5. Mettez les verbes entre parenthèses à la forme qui convient : 

1. Si j’ai blessé certains personnes , je m’en (excuser).

     A.  excusais  B. avais excusé   C. excuse   

2. Je reconnais que ce (être) maladroit de ma part.

    A. étais   B. est   C. sois  
3. Les membres de l'équipe (devoir) coopérer l'un avec l'autre.

    A.  doivent   B.   doit    C. deviennent   
4. Créer les banques de cellules de souche pour générer le foie, le coeur et les reins est une excellente idée. La possibilité de leur greffe (prouver) et cette technique connaît déjà des applications pratiques.
    A. a été prouvée  B.  prouvera  C. sera prouvée   
5. Les hommes ont toujours été prompts à affubler les animaux de qualités humaines. Pas étonnant qu’à leur tour, on leur (faire) porter des noms d’oiseaux.  
    A. font  B. faisait   C. fasse   
6. Pourtant, les experts écossais en génie génétique qui (accumuler) une série d’échecs, n’étaient pas pressés de claironner la victoire.
     A. avaient accumulé   B. accumulent   C. accumuleront  
7. La naissance de Dolly  (précéder) par celle d’environ 300 petits monstres.
    A.   a été précédée B. a précédée    C. précède  
8. De nombreux scientifiques craignent que la levée de l’interdiction du clonage humain (pouvoir) se traduire par des abus de cette technologie nonobstant son coût très élevé.

    A. puisse   B. pouvait   C. pourra  
9. Le clonage reste toujours une technique particulièrement sophistiquée et les chercheurs (ne pas réussir) encore à la sécuriser.

      A.  ne réussiront pas encore   B.  ne réussissent pas encore     C. n’ont pas encore réussi  
10. Personne ne peut garantir que le clone humain (venir) au monde sans pathologies physiques sérieuses.

      A. viens  B. viendra  C. vienne
11. Il est presque quatre heures. Le professeur Duroy ne (être) pas là. Vous le (trouver) probablement dans le laboratoire.

      A. est, trouverez    B. êtes, trouvez       C. était, trouverez       
12. Ses chromosomes (se raccourcir) et le matériau génétique diffère forcément du génome initial.
      A.  se raccourciront   B. se raccourcirent  C. se raccourcissent  
13. Il y a quinze ans le monde (apprendre) l’apparition d’un premier mammifère cloné qui était en l’occurrence la brebis Dolly alors âgée de 7 mois
      A.  a appris  B. apprendra   C. apprenait  
14. La société ignore ce que (devenir) la plupart des clones anonymes qui ont servi le progrès d’une façon ou d’une autre.

     A. doivent   B. devaient   C. sont devenus   
15.L’Église orthodoxe russe estime que le moratoire de l’utilisation des embryons doit                   (transcrire) dans une loi.
     A. transcriront  B. être transcrit   C.  transcrire 
Задание 6. Lisez le texte et completez - le par les mots proposés :

dictionnaire, clavier, accéder, média , par, professionnel, internautes, adeptes, l'annuaire

Mettez les verbes entre parenthèses aux temps qui conviennent . 
Créé en 1954 (1)_____ un linguiste de la Sorbonne, le mot «ordinateur» est (2 entrer)______________ plus vite dans le (3)_________ que dans les foyers français.Il faut dire qu'un autre petit appareil, simple et bien pratique, le Minitel, s'y était (4 installer)_________________ avant lui.
Son (5) ______ et son écran, reliés au téléphone, ne prenaient pas trop de place et (6 permettre)__________________ , entre autres, de consulter(7) ___________ téléphonique, les horaires des trains ou la météo, de réserver des billets, d'acheter des articles par correspondance.
Dans les années 90, l'ordinateur n'était encore qu'un outil (8)__________________ .Depuis, les Français l'utilisent à la maison, même s'ils ne sont pas encore aussi bien (9 équiper)__________________ que leurs voisins Scandinaves.
Internet fait de plus en plus d'(10)_________. Ce nouveau (11)_____ interactif  (12 abolir)__________________ le temps et l'espace. Le téléphone portable constituera bientôt le support le plus pratique pour(13) ________ à Internet. Nous (14 être)__________ tous un jour ou l'autre des(15) __________. ...

3.3.2. Задания для оценки компетенции «_УК-3
 Задание 1. Traduisez les phrases ci-dessous.

 Remplacer la proposition participe par une subordonnée de cause ou de temps.

 1.Son père n'étant pas de retour, il lui était facile de manquer un repas.

 2.Cette résolution prise, il quitta la ville le cœur léger.

 3.En 1949 il participa aux travaux du premier congrès mondial de la paix. Il ne pu participer au suivant, le gouvernement américain lui ayant retiré son passeport.

 4.Son impatience grandissant, il se mit à regarder l'horloge, à compter les minutes.

 5.Mon père étant parti, je vivais  seul avec ma mère. 

6. Mon cigare allumé, je choisis le meilleur de ceux qui me restait et je le ferai à don José.

7.Un mariage inespéré s'étant présentée, l'intelligence de sa sœur ayant conquis un milliardaire, Georges voulu qu'il acceptât.

8.Le docteur ayant tenté de lui prendre le pouls, il se fâcha de nouveau.

9.Une dernière balle siffla... Puis, tout redevenant calme, ils reprirent leur marche prudente vers le village.

10.À midi, le brouillard s'étant levé, il monta sur le pont et découvrit la Tour Eiffel.

11.La réponse de G. M. ayant fait l'objet de divers commentaires, nous la publions telle qu'elle a été faite.

12.Le jeune homme parti, Vera alla à sa table, prit la lettre, la relut une fois de plus.

13.Enfin, le dessert terminé, nous sortîmes tous les deux dans la cour.

14.Lui parti, j'ai retrouvé le calme. J'étais épuisé et je me suis jeté sur mon couchette.

15.Le vernissage fini, les derniers visiteurs partie, il se précipita vers le téléphone et appela sa femme.
Задание 2. Traduisez en russe les phrases qui suivent. Caractérisez l’action énoncée par le tour participial du point de vue de temps et d’aspect. Relevez les propositions participes absolues et expliquez leurs particularités syntaxiques.
l. En apercevant le marquis à l’oeil dévorant, au front chargé de pensées, il ne put reconnaître l’élève au teint frais et rose, aux membres juvéniles, dont il avait gardé le souvenir. 
2. En rentrant dans sa chambre, il vida la bourse sur la cheminée, compta l’or et se tourna vers moi d’un air grave. 
3. En tournant sous les guichets de l’institut, un mouvement fiévreux me saisit. 
4. Les derniers invités partis, le rideau tombé, tante Emma cessa de se contraindre, et il fallut qu’Agnès l’aidât à se mettre au lit, avant de rentrer elle-même place du Brésil. 
5. Dubreuilh donnait l’impression d’écrire capricieusement, pour son seul plaisir, des choses tout à fait gratuites; et, pourtant, le livre fermé, on se retrouvait bouleversé de colère, de dégoût, de révolte. 
6. Sitôt le soleil levé, des milliers d’hommes virent un immence bûcher dressé au milieu de la place. 
7. On se racontait son histoire à l’oreille …En juin 1848, blessé sur les barricades, on l’avait laissé pour mort dans les rangs des insurgés. Ramassé sur le pavé par un bourgeois, il restait caché chez son sauveur, dont la famille le soignait, le remettait sur pieds. Une fois guéri, il épousait la fille de la maison. 
8. Tout en se grisant de ses discours, Christophe regardait la chère figure de sa mère, avec ses cheveux blancs, ses yeux jeunes qui le couvaient d’amour.
9. Paul m’ayant offert des fleures je l’ai remercié.

      10. La mère étant partie, les enfants ont dû dîner seuls.
Задание 3. Modifiez la phrase en remplaçant le tour infinitif par une subordonnée conjonctionnelle.
Modèle:
Les étudiants feront l'amélioration marquée en utilisant des vidéos, des enregistrements et d'autres aides d'apprentissage.

Les étudiants feront l'amélioration marquée s'ils utilisent des vidéos, des enregistrements et d'autres aides d'apprentissage.

1. Ma mère se rappela avoir déjà vu ce vagabond quelque part. 
2. Il paraissait me reconnaître du premier coup d’oeil. 
3. Nous crûment  lui avoir fait oublier ses malheurs. 
4. J’espère être admis. 
5. Les passants affirmaient avoir aperçu deux personnes tout près de la boutique. 
6. Le garçon niait avoir jamais taquiné son petit voisin. 
7. On l’a empêché de me rejoindre, j’en suis sûr. 
8. Soudain il vit son interlocuteur changer de visage. 
9. Ce petit polisson se figurait avoir trompé tout le monde. 
10. J’étais au désespoir de m’être trahi si mal à propos. 
11. il est sûre d’avoir trouvé la solution. 
12. La petite bergère passait tout son temps à compter ses moutons, parce qu’elle avait peur d’en avoir perdu. 
13. J’allais me lever quand je vis quelqu’un s’approcher de moi. Je m’étonnai de ne pas l’avoir entendu approcher. 
14. Il donnait l’impression de venir chez moi à contre coeur et de ne pouvoir s’en empêcher.
15.Mon ami insisnant sur sa proposition, je change de tactique.

Задание 4. Lisez le texte  et choisissez la variante A, B ou C qui convient au lieu des chiffres  

ANTON TCHEKHOV ET LA FRANCE

Le150 naire de la naissance du classique (1)____ littérature et de la dramaturgie mondiale Anton Tchekhov sera célébré (2)____ 2010 en Russie. Une conférence de presse (3)____ à ce sujet a été engagée par l’Agence ITAR-TASS à Moscou. Notre correspondant Igor Yazon y (4)____. 

Le Festival s’est ouvert par « Les Journées Tchekhov à Moscou », une sorte (5)____ au grand Festival (6)____ qui se déroulera traditionnellement (7)____ 25 mai au 30 juillet dans diverses (8)____ russes, (9)____ à la conférence de presse le président de la Confédération internationale des unions(10)____ Valery Chadrine, directeur général du festival Tchekhov. Ensuite ce sera le tour du Festival théâtral international Tchekhov supposant la tournée mondiale des spectacles (11)____ les œuvres de l’écrivain dans 36 pays, (12)____notamment en France où Tchekhov est parmi les auteurs (13)____ suscitant le plus vif intérêt. Fait symbolique : le cent cinquantenaire de la naissance de Tchekhov (14)____ avec l’Année croisée Russie-France qui s’est ouverte officiellement le 25 janvier à Paris. Le Festival Tchekhov s’est ouvert le 26 janvier et (15)____ pendant toute l’année ayant une importance toute particulière dans l’histoire de trois siècles des relations entre la Russie et la France. 

	
	A
	B
	C

	1
	de la
	du
	des

	2
	à
	en
	sur

	3
	consacré
	 a consacreé
	consacrée

	4
	a assisté
	aura  assisté
	avait assisté

	5
	d’épilogue
	de la fin
	de prologue

	6
	nationalle
	national
	nationale

	7
	du
	au
	par

	8
	villas
	villages
	villes

	9
	dirait
	dira
	a dit

	10
	théâtrals
	théâtraux
	théâtrales

	11
	d’après
	après
	de

	12
	notammant
	notamment
	notant

	13
	étrangers
	étrangères
	étrange

	14
	coïncide
	a coïncidé
	coïncida

	15
	se déroula
	se déroulera
	se déroulerait


Задание 5.Complétez chacun de ces énoncés donnés en choisissant une des variantes : A,B,C,D 

1. Il y a … neige dans les rues.

    A.   la        B.   de         C.   de la       D.   du

2. Je suis  monté … troisième etage.

    A.   à         B.   aux       C.   au           D.   à la

3. Combien d'étudiants font … études à l'Université?

    A.   ses      B.   leur       C.   leurs       D.   l'

4. Où se trouve ce nouveau bâtiment? Je ne … trouve pas.

    A.   la        B.   lui        C.   le          D.   les

5. La porte s'ouvrit et … homme entra.

    A.   l'        B.   la         C.   un          D.   le

6. C'était horrible de voir tout … sang qui dégoulinait sur son visage, ses habits.

    A.   ce      B.   cette      C.   cet        D.   ces

7. Mes ouvrières ont creusé plein … tunnels qu'on appelle des galeries.

    A.   des      B.   de        C.   les        D.   du

8. Ce sont … microbes qui transforment le lait en yaourt et qui font les trous du pain et du fromage.

     A.   des       B.   les      C.   …         D.   aux

9. Chacun doit avoir assez … livres.

     A.   des       B.   de      C.   les         D.   …

10. … étudiant étudie le français.

    A.   ce      B.   cet        C.   cette       D.   ces

11. J’ai acheté … sucre et … viande.

    A.   le       B.   la         C.   du         D.   de la

12. Nous n’avons pas … pain.

    A.   du      B.   de        C.   le         D.   de la

13. Le professeur explique la grammaire. On … écoute attentivement.

    A.   le       B.   la        C.   l’        D.   lui

14. Les chimpanzés se parlent avec tout … corps.

    A.   leurs       B.   leur     C.   son        D.   ses

15. Vous ne pouvez pas … occuper tranquillement?

    A.   se         B.   s’        C.   vous       D.   vos

Задание 6. Soulignez l'alternative correcte dans chaque phrase.
1. Il faut que vous savez / sachiez ce poème pas coeur.

2. Je suis désolé, je ne peux pas / ne doit pas vous parler. Je suis très occupé.

3. Le wek-end dernier, je suis allée / irai à Londre avec des camarades de classe.

4. Quand Morice est arrivé à l'aéroport son avion avait déjà / encore décollé.

5. Alors que / Aussitôt que les invités sont partis, Marine est allée au lit.

6. Nous étions entourés par le plus bel endroit /  paysage que nous voyions jamais.

7. Marcelle croit que dans trente ans nous allons socialiser / communiquer seulement par l'e-mail.

8. Nous y retournerions / retournerons le week-end prochain . 

9. Le pianiste annonça au publique qu’il va jouer / allait jouer en bis un nocturne de Chopin.

10. Nous avons trouvé une petite chatte abandonnée dans la rue et nous verrons /voudrions la garder.

11. Je n'ai pas été à un match de football depuis que j'avais commencé / ai commencé à étudier à l'université. 

12. Quand Claire est arrivée à la maison, Marc dormait /  dormira devant la télévision.

13. Caroline  a travaillé comme  enseignante pour / depuis vingt ans.

14. L'imprimerie  a été invitée / a été inventée par les Chinois.

15. Nous nous sommes trompé de direction / de directeur, et nous ne savons pas comment rentrer à notre hôtel.

3.4. Задания (оценочные средства), выносимые на зачет

3.4.1. Задания для оценки компетенции «УК-3
» 
Пример 1. Переведите на французский язык:

РАЗРАБОТКА ПРОГРАММЫ
 Разработанная программа предназначена для перевода слов с французского на русский. 
2.1 Описание алгоритма программы и данных.

 Входной информацией для данной программы являются: переменные списки строк, отвечающие за хранение информации из файлов, - t, t1, t2, w (перевод для одного слова, для введенных двух слов и список французских слов соответственно); строковая переменная s0, содержащая в себе введенную информацию от пользователя; строковые переменные tr, tr1 и tr2, с помощью которых осуществляется перевод двух введенных слов. tr1 и tr2 содержит промежуточный перевод, tr - обобщенный; промежуточные строковые переменные s1, s2, которые получали информацию в ходе программы при разбиении s0 на два слова; промежуточные строковые переменные c и d для введения слова и его перевода при добавлении информации в файлы; счетчик k - увеличивающийся при разбиении строки на две; pos - целая переменная для подсчета символов в строке. 
Выходной информацией для данной программы является: перевод введенных слов; возможные сообщения об отсутствия слова в базе; сообщение об успешном добавлении слова в базу; визуализация приложения в удобной форме. Работа программы начинается с ввода желаемого слова (или двух слов). Информация, введенная пользователем, обрабатывается исходя из условия, имеется ли в полученной строке пробел. Если имеется, строка s0 разбивается на две - s1 и s2; кроме того, при разбиении увеличивается счетчик. Далее программа, в зависимости от значения счетчика, идет по двум путям: если счетчик равен нулю, то введенная строка сравнивается с каждым словом из списка известных слов, хранящихся в переменной w, при нахождении слова выводится соответствующий перевод. Если такого слова нет – выводится предупреждающее сообщение. 
Если счетчик равен единице, программа также ищет введенные слова в базе и для каждого из них подбирает перевод, сохраняя найденную информацию в переменных tr1 и tr2. После эта информация согласуется в одной переменной tr. Ее значение и выводится в поле вывода. При вводе слова и его переводе в поля для добавления информации в базу программа начинает их обработку после нажатия кнопки «Добавить». Слово на французском сохраняется в переменную с, а на русском – в d. Эта информация заносится в списки строк w и t и сохраняется в файлы. На экран выводится сообщение об успешном добавлении нового слова." 
Пример 2. Переведите на французский язык:
Научный стиль: специфика и средства

Научная сфера деятельности человека очень разнообразна и масштабна: нет такого предмета или явления, которое не подверглось бы тщательному изучению. Все знания и открытия систематизируются, но чем больше их становится, тем шире открываются горизонты для новых исследований. Наука – это точность, логичность и доказательность, а потому для ученых трудов используется научный стиль.
Черты стиля 
Любое утверждение ученых претендует на истинность и объективность, но чтобы доказать это, необходимо делать умозаключения, а это возможно только при использовании такого типа речи, как рассуждение. Тексты научного стиля отличаются такими чертами: – логичность; – доказательность; – однозначность понятий; – обобщенность (отвлеченность). Цель оправдывает средства Цель научного текста - убедить адресата с помощью подчеркнутой логичности изложения, приведенных доказательств, однозначности и обобщенности изложенного материала в правильности сделанных выводов. Эмоциональную окраску научный стиль текста полностью отрицает.
Лексика 
Однозначность понимания в данном стиле достигается с помощью терминов – специальных слов или словосочетаний, обозначающих всевозможные понятия различных сфер изучения. В отличие от общеупотребительных слов, термины создаются искусственно, поэтому при их употреблении исключается всякая вероятность двоякости понимания. Лексическое значение слова всегда однозначно – в научном стиле не употребляются синонимы для связи предложений, здесь характерен повтор одного слова, которое к тому же имеет обобщенное значение. Например, если в описании растительности местности употребляется слово «береза», то это не конкретное дерево, а любая береза. Научному стилю характерны абстрактные (отвлеченные) слова, такие как определение, установление, возможность и т.д. 
Пример 3. Переведите на французский язык:
Морфологические особенности научного стиля
Научный стиль предполагает свои особенности в употреблении различных частей речи. К примеру, существительные в нем встречаются в четыре раза чаще, чем глаголы, и, как правило, среднего рода. Превалируют глаголы несовершенного вида в настоящем времени (делается, встречается). Многие из них выступают в роли связки в именном сказуемом (считается, является). Наречия в научном стиле имеют значения последовательности (сначала, затем, потом, наконец). Что касается употребления прилагательных, то это – чаще относительные. Местоимения в текстах присутствуют для разнообразия речи, но особое внимание стоит уделить слову «мы». Данное личное местоимение во множественном числе в научном стиле определяет автора текста (мы исследовали), а также как бы приглашает читателя к совместному исследованию: мы с вами видим, мы наблюдаем, мы можем сделать вывод.
Синтаксические особенности 
Синтаксические конструкции, употребляемые в научном стиле, по цели высказывания, как правило, повествовательные – здесь не встречаются восклицательные или побудительные предложения. Чаще используются сложные безличные и предложения с подчинением, которые осложнены обособленными определениями и обстоятельствами, а также вводными конструкциями для упорядочения и логичности речи. Научный стиль допускает множественное употребление цитат для доказательства тезиса. 
Особенности научного текста
 
Научный текст имеет стройную композицию: тезис – рассуждение – вывод. Здесь характерно четкое соблюдение абзацности по принципу микротем. Это значит, что каждый абзац несет в себе определенную мысль (тему), которая в его же пределах должна быть доказана или опровергнута. Признаками данного стиля являются и конструкции типа: из вышеизложенного логично сделать вывод; мы могли убедиться; представляется возможным доказать и т.д 

3.4.2. Задания  для оценки компетенции «_УК-4
Пример 4. Переведите на французский язык:
Социальный статус

Социальный статус (от лат. состояние, положение) – интиративный показатель индивида или социальной группы в иерархической структуре, в системе социальных связей и отношений относительно других индивидов и групп. Это положение определяется по экономическим, социльно-политическим, профессиональным, этническим и другими признаками. Проблема социального статуса имеет не только теоретическое, но и большое практическое значение. В жизни нередко встречаются примеры ложно понятого или присвоенного статуса. В той или иной мере потребительская психология связана с внешними материально-вещественными формами утверждения статуса личности. Социальный статус в значении нормы и общественного идеала обладает большими потенциальными возможностями при решении задач социализации личности, поскольку ориентация на достижение более высокого социального статуса стимулирует социальную активность.

Серьезную проблему составляет правильное осознание личностью своего социального статуса. Если социальный статус понимается неверно, то человек ориентируется на чуждые его социальному окружению образцы поведения.

Социальный статус определяется:

· полом; национальностью; способностями; талантом; возрастом; профессией; образованностью· происхождением; трудолюбием; предприимчивостью.

Статус предполагает:

· определенные права, привилегии и обязанности; специфический стиль жизни и поведения; принятие соответствующих ценностей, верований и обычаев, отличных от других общностей; определенный тип образования и занятий; реальный вклад в функционирование и развитие общества, социальной группы; определенный набор социальных ролей, представляющих собой динамичный аспект статуса.

Социальный статус очень тесно связан с социальной ролью, выполняемой индивидом в процессе жизни и общественной деятельности.

Пример 5. Переведите на французский язык:
Социальная роль

Социальная роль – это нормативный образец поведения, совокупность действий, которые должен выполнить индивид, занимающий определенный статус в социальной системе.
Можно также сказать, что социальная роль – это совокупность требований, предъявляемых обществом к лицам, занимающим определенный социальный статус. Обычно статус включает ряд ролей. Совокупность ролей, вытекающих из данного статуса, называется ролевым набором. Понятие «социальная роль» было выработано в начале XX в. в работах Э. Дюркгейма, М. Вебера, позднее – Т. Парсонса, П. Сорокина, Т. Шибутани, Дж. Мида, Ч. Кули, Р. Минтона и др.

В дальнейшем оно получило отражение в различных социологических построениях, прежде всего функционалистских и интеракционистских. В последнем случае имеются в виду конвенциальные и межличностные роли. В функциональном понимании определение социальной роли дано Р. Минтоном через статусные позиции, права и обязанности личности. В нашей стране ролевая концепция личности разрабатывалась И. С. Коном, В. А. Ядовым и др.

Широко используется указанное понятие в концепциях, отождествляющих жизненные ситуации с игрой и сводящих деятельность человека к разыгрыванию определенных стандартных ролей в стандартных ситуациях. Понятия «социальная роль» и «игра» отражают определенные повторяющиеся жизненные ситуации, например, с их помощью удается точнее описать факты приспособления человека к определенным условиям. Кроме того, «ролевая теория» неплохо объясняет феномены отчуждения и конформизма.

Исследуя соответствие индивидуальной мотивации общественным нормам и ценностям, а также выполнение людьми предписанных им правил, последователи ролевой теории широко используют ситуацию актера и роли или двух актеров. 

Пример 6.  Переведите на французский язык: 
МОДЕЛЬ ПРИМЕНЕНИЯ РОЛЕВОЙ ИГРЫ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

ПРИ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ ПОДХОДЕ

На современном этапе преобразования российского высшего профессионального образования и смене устаревшей педагогической парадигмы в области преподавания иностранных языков предполагается создание новой системы образования, ориентированной на гуманизацию педагогического процесса. Она определяет интерес исследователей к проблеме профессионального взаимодействия и обуславливает требования к построению такого процесса обучения иностранным языкам, в котором главный акцент делался бы на развитие у обучающихся профессионально значимых умений и навыков и который мог бы способствовать высокому уровню развития основных профессионально-значимых качеств личности.

При обучении в вузе образовательный процесс необходимо строить таким образом, чтобы он обеспечивал бы учёт и формирование ценностных ориентаций личности. Последние представляют собой устойчивые, инвариантные, определенным образом скоординированные образования («единицы») морального сознания, основные его идеи, понятия, «ценностные блага», выражающие суть нравственного смысла человеческого бытия и опосредованно наиболее общие культурно-исторические условия, и перспективы.

Преподавание иностранного языка в вузе должно отвечать взаимодополнительности и взаимосвязи компонентов учебной деятельности на основе соединения обучения теории профессионального языка с индивидуальными потребностями и ценностными ориентациями студентов.

Для этого необходимо внедрение активных методов и форм обучения, организующих творческую и самостоятельную деятельность студентов, предполагающих включение в деятельность студентов элементов проблемности, научного поиска. Одним из активных приемов обучения иностранному языку является ролевая игра. Используя ролевую игру на учебных занятиях, преподаватель формирует и развивает у обучающихся навыки и умения находить необходимую информацию, преобразовывать ее, вырабатывать на ее основе планы и решения, как в стереотипных, так и нестереотипных ситуациях.

3.4. Задания (оценочные средства), выносимые на экзамен
3.5.1.  Реферат аспиранта по научной проблематике, соответствующей его направленности, является условием допуска к промежуточной аттестации (2) (кандидатскому экзамену)
Требования, предъявляемые к реферату

Реферат представляется в виде перевода оригинального научного текста или его фрагмента объемом 10 000 печатных знаков. Тема реферата – оригинального научного текста – выбирается аспирантом в соответствии с собственной научной проблематикой и утверждается преподавателем дисциплины и научным руководителем. 


Реферат представляет собой законченную самостоятельную работу объемом 15 – 20 страниц русского текста (перевода). 

Общая структура реферата предусматривает:


1. Титульный лист с оборотной стороной, на которой указывается подробная библиографическая ссылка на источник.


2. Русский перевод.


3. Копию оригинального научного текста, с которого выполнен перевод.


4. Двуязычный словарь – минимум научной лексики и терминов объемом не менее 100 единиц.


5. Список оригинальных научных источников, прочитанных аспирантом в процессе изучения курса, заверенный подписью научного руководителя.


Реферат представляется аспирантом и рецензируется преподавателем не менее чем за месяц до сдачи кандидатского экзамена. 

3. 5.2. Задания для оценки компетенции «_УК-3__»
Задание 1. Чтение и письменный перевод научного текста со словарем.

Perftoran, le sang artificiel « made in Russia » à la conquête du monde
Aujourd’hui, le substitut sanguin Perftoran s’exporte vers les pays de l’UE, la Chine, l’Inde et l’Amérique latine. Les perfluorocarbures, capables de compenser une perte sanguine, ne sont apparus sur le marché que depuis quelques années, même si ces solutions ont été découvertes dès la fin des années 1970 par les chercheurs soviétiques.

La Russie exporte le Perftoran, aussi appelé « sang bleu », vers presque tous les pays du monde. La solution, découverte à la fin des années 1970 par un groupe de chercheurs soviétiques sous la direction du professeur Félix Beloyartsev, n’a été mise sur le marché que récemment. Pour des raisons qui restent encore inconnues de nos jours, la préparation du Perftoran a été interdite sous l’URSS. Quant à son inventeur, après avoir été la cible d’attaques médiatiques et de perquisitions dans sa maison de campagne, il aurait, selon la version officielle, « mis fin à ses jours ».

Le Perftoran a refait surface il y a une dizaine d’années seulement, lorsqu'Alliance Pharmaceutical, une société américaine de recherche et développement de substituts sanguins, a découvert et évalué, à la suite d’examens poussés, la haute qualité du perfluorocarbure russe. Dès lors, les exportations de substituts sanguins russes ont commencé à affluer vers les pays de la CEI et d’Europe de l’Est. Puis, ce fut au tour de l’UE, de la Chine, et de l’Inde. Le Perftoran a ainsi terminé son « tour du monde » avec les Etats-Unis et l’Amérique latine. 

Le Perftoran est un perfluorocarbure composé de gaz fluorés aux propriétés similaires à celles du sang humain. Il peut être enrichi et dosé en fonction de la maladie et des besoins individuels de chaque patient.

Son lieu de production se trouve à Pouchtchino, dans la banlieue de Moscou, dans le même institut de recherche où travailla jadis Félix Beloyartsev. « Nous livrons le Perftoran dans une dizaine de pays, de façon constante. Nous suivons également de près les productions génériques en Europe et aux Etats-Unis, mais nous ne coopérons pas sur ce plan avec nos collègues étrangers », a déclaré le directeur général du laboratoire Perftoran Igor Maslennikov. Ce dernier a refusé tout commentaire concernant les volumes de production et des exportations, invoquant le secret commercial. 

Les médecins sont convaincus de la supériorité du Perftoran par rapport à la transfusion sanguine traditionnelle, car il évite la propagation de maladies et est par ailleurs compatible avec n’importe quel type de sang. Contrairement au sang d’un donneur, la solution peut être décongelée et recongelée jusqu’à cinq fois. Et sa durée de conservation atteint deux ans, alors qu’elle est de seulement un mois et demi pour le sang humain.

« Le Perftoran est un excellent outil pour le maintien de la vitalité des organes et des tissus. Il transporte mieux que n’importe quelle autre solution les gaz et autres substances dans le corps », fait remarquer Ruben Aïrapetian, spécialiste en chirurgie endovasculaire auprès de l’Institut de recherche clinique de la région de Moscou. Cependant, selon lui, utiliser cette solution en cas de perte de sang importante et de transfusion urgente revient encore trop cher. 

Задание 2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке. 
Le corps humain pourra être recréé grâce au matériel bio-artificiel

Les scientifiques sibériens ont réalisé une véritable percée biotechnologique. Ils ont réussi à élever un tissu artificiel capable de remplacer les organes endommagés. Le nouveau procédé permettra de soigner les lésions et les maladies, allant des brûlures aux crises cardiaques. Ce nouveau procédé a pu être mis en place grâce aux propriétés uniques des cellules souches.

L’Institut de la biologie chimique et de la médecine fondamentale de Novossibirsk mène les expériences sur les cellules souches depuis déjà plusieurs années. Il fallait créer un médicament capable de remplacer le tissu endommagé des articulations. C’est ainsi que les chercheurs ont réussi à élever des prothèses biosynthétiques capables de remplacer l’aorte. Il s’agit d’une véritable percée scientifique.

Les prothèses synthétiques sont utilisées depuis longtemps dans la médecine moderne, et notamment dans la cardiologie. Mais les organes et les tissus artificiels qui sont obtenus à partir des cellules vivantes – c’est une véritable nouveauté qui a de très bonnes perspectives de mise en pratique dans la médecine.

Car, après la pose d’implants synthétiques et des opérations de transplantation, les patients ont souvent des complications. Le corps humain peut aliéner des tissus qui lui sont étrangers. Les matériaux bio-artificiels sont mieux acceptés par l’organisme, surtout s’ils sont élevés à partir des cellules du patient. Cela veut dire que les complications de ce genre de transplantations sont réduites à un minimum.

Il y a plusieurs mois, les scientifiques de Novossibirsk ont posé un implant fabriqué à partir du matériel bio-artificiel à un rat de laboratoire. Et depuis l’opération, aucune anomalie n’a été enregistrée dans son organisme.

Les chercheurs supposent que ces prothèses seront largement utilisées d’ici à quelques années et la possibilité de la création des banques d’organes fabriqués à partir des matériaux bio-artificiels deviendra une réalité. Cela signifie qu’à l'avenir l’homme pourra « réparer » ses organes avec des cellules issues de son propres corps. Une méthode qui se présente comme une solution à de nombreux problèmes de la gérontologie, permettant également d’éliminer le problème des donneurs d’organes, auquel la médecine est confrontée actuellement.

Задание 3. Устная презентация о научной работе аспиранта.

Задание 4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.

La Norvège va interdire les élevages d’animaux à fourrure

En Norvège, les défenseurs des animaux ont repris du poil de la bête. Le gouvernement a décidé d’interdire la production de fourrure d’ici à 2025, en démantelant de manière progressive ses élevages. Le pays abrite 200 à 250 fermes, qui exploitent 610 000 visons et 150 000 renards, selon les derniers chiffres du ministère de l’agriculture, ce qui en fait un important pays producteur en Europe. La monarchie suit ainsi l’exemple du Royaume-Uni (2000), de l’Autriche (2004) et des Pays-Bas (décision votée en 2013, qui sera totalement effective en 2024). L’Allemagne et la République tchèque ont aussi décidé en 2017 de s’engager dans cette voie.

La décision a été prise alors que le gouvernement minoritaire de droite norvégien, composé des conservateurs de la première ministre, Erna Solberg, et des populistes du Parti du progrès, a ouvert ses portes, dimanche 14 janvier, à un petit parti de centre droit, le Parti libéral. Ce dernier, qui défend notamment la cause animale, a poussé la nouvelle coalition à se doter d’un programme plus « vert » – avec également la sanctuarisation d’espaces naturels convoités par l’industrie pétrolière.

Le plan doit encore être voté par le Parlement norvégien, une fois les compensations financières arrêtées pour les élevages affectés. Sept des neuf formations politiques du pays se sont déjà prononcées en faveur de l’interdiction de la production de fourrure, faisant de l’adoption de la mesure une formalité.

Selon les derniers sondages, 68 % de la population est opposée à la fourrure, dans un pays qui était pourtant autrefois le premier producteur mondial de peaux de renard. Les élevages, qui ne trouvent presque plus de débouchés sur leur territoire, exportent alors à 99 % leur production, principalement en Russie et en Chine – ce dernier pays dominant le marché mondial.
1. Quelle  victoire les défenseurs des animaux norvégiens ont-ils remporté?
2. Vers  quelle année la production de fourrure en Norvège sera interdirte ?

3. L’exemple des quels pays suit la Norvège ?

4. Les élevages, qui ne trouvent presque plus de débouchés sur leur territoire, où exportent-ils leur production?

5. Quelle est votre opinion sur le thème?

3.5.3.Задания для оценки компетенции «_УК-4  »
Задание 1. Чтение и письменный перевод научного текста со словарем.

La famille idéale pour la Russie

Depuis ces cinq dernières années, le nombre global des enfants nés en Russie a augmenté presque d’un quart. La moitié des nouveau-nés  ne sont pas les premiers enfants des familles. Les démographes confirment que pour améliorer la situation démographique du pays, les familles nombreuses sont nécessaires.   

« Du point de vue de la science, une famille idéale se compose de quatre enfants : deux garçons et deux filles », indique le directeur de la chaire de  La sociologie et de la démographie de l’Université d’Etat de Moscou, Anatoli Antonov.    

Aujourd’hui, on parle de familles nombreuses à partir de trois enfants. Mais, ce n’est pas juste.  Une famille de 3ou 4 enfants est une famille normale qui doit exister pour que la population du pays ne diminue pas. Du point de vue de la  démographie, une famille de 3 ou 4 enfants est une famille moyenne. Pour stopper la chute de la population, la Russie a besoin  de familles de cinq enfants et plus.  Aujourd’hui, il est difficile de compter le nombre de familles réellement nombreuses, mais il y en a approximativement que 2%.    

Ces dix dernières années, il y a eu de sérieux changements dans le modèle de la formation de la famille en Russie. Les femmes deviennent mères beaucoup plus tard, elles consacrent leur temps à d’autres objectifs : éducation, début de la carrière, indépendance financière, liberté, hobby et autres. Cette tendance, appelée « childfree »,  est observée dans tous les pays industriels développés. Les adeptes de cette idéologie  renoncent à la création de leurs propres familles et à la naissance des enfants. Sur les forums Internet spécialisés ils annoncent : « Nous avons des jouets qui sont plus intéressants que les enfants ».   

Est-ce une approche plus délibérée où bien s’agit-il d’un égoïsme simple et pur? Selon les démographes, cette attitude est suicidaire. Elle mène à la dégénération.  En Europe de l’Ouest et du Nord,  25 à 30% de femmes disent qu’elles n’auront jamais d’enfant. « En Russie cet indice n’est pas si élevé », indique Anatoli  Antonov.

Nous organisons des recherches spéciales, y compris internationales, nous avons la possibilité de comparer la Russie à d’autres pays. Si l’on compare le niveau d’infécondité volontaire en Europe et en Russie, la situation dans cette dernière est plus positive qu’en Allemagne, en Scandinavie,  en France où bien en Grande-Bretagne. Dans ces pays, l’attitude envers l’infécondité volontaire est bienveillante. Le nombre de type de familles en Europe est beaucoup plus important qu’en Russie.

Les démographes russes assurent qu’on peut influencer les partisans de « childfree » par la politique sociale et par l’introduction de différentes allocations. La création de ces conditions  est l’objectif de l’Etat et de la société. En Russie, il existe un programme de soutient à la maternité et à l’enfance, y compris « le capital maternel » (une femme qui accouche du deuxième enfant reçoit une allocation de 10 000 dollars). L’amélioration de la situation démographique est une des priorités de la Russie.

Задание 2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке. 
Les antibiotiques sont incapables de lutter contre les maladies

La médecine a épuisé toutes les possibilités des antibiotiques. Les virus deviennent résistants, et les méthodes habituelles du traitement ne sont pas efficaces. Les savants déclarent que si on ne trouve pas de nouveaux médicaments, il peut y avoir une pandémie.

Après l'invention des antibiotiques, l'espérance de vie de l’homme a augmenté. Les gens ont cessé de périr en masse de tuberculose, de grippe ou de poliomyélite. En conséquence, la population sur la planète a augmenté. Maintenant, les chercheurs du monde entier élaborent des nouvelles modifications des antibiotiques, tentent d'intensifier leur action. Cependant, tout est vain. Les bactéries ont appris à s'adapter à tout, raconte le directeur de la recherche de la compagnie Farmexpert Nikolaï Bespalov.

« N'importe quel microorganisme acquiert avec le temps une certaine résistance aux antibiotiques et n'importe quelles autres substances qui exercent une influence sur son activité vitale. C'est pourquoi certains microorganismes lors de l'adaptation élaborent des substances qui détruisent les antibiotiques. A l’époque, la pénicilline était largement utilisée et elle a sauvé une multitude de vies, c’était le premier antibiotique dans le monde, et maintenant on ne l'utilise pas puisqu'il est inefficace dans la lutte contre les microorganismes qui existent maintenant dans la nature ».

Cependant, les bactéries ne sont pas les seules à s'adapter aux nouvelles conditions. L'immunité de la personne, elle aussi, devient avec le temps plus résistante aux infections et aux virus. Ce processus est une guerre entre le monde des humains et le monde des bactéries, qui se prolonge depuis des milliards d'années. L'humanité vainc pour le moment, mais il n'est pas exclu qu'un jour des maladies longtemps oubliées reviennent sous une nouvelle forme, marque Nikolaï Bespalov.

Задание 3. Устная презентация о научной работе аспиранта.

Задание 4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.
 Davantage que les pics, la pollution chronique a le plus fort impact sur la santé 
La pollution va entraîner des symptômes plutôt bénins, comme des toux, des gênes respiratoires légères, des irritations des yeux et de la gorge. Les personnes qui ont des problèmes de santé, qui sont âgées, ou qui sont plus exposées à la pollution que d’autres, peuvent nécessiter un recours aux soins pour des affections respiratoires ou cardio-vasculaires et, dans les cas les plus graves, des décès peuvent survenir.

En France, la pollution due aux particules fines entraîne 48 000 décès par an, soit 9 % de la mortalité, selon l’étude que nous avons publiée en juin. Cela équivaut, dans les villes les plus polluées, jusqu’à deux ans de perte d’espérance de vie. C’est autant que les décès dus à l’alcool et deux tiers de ceux liés au tabac (78 000 morts par an).

Les particules fines, qui sont les polluants les plus étudiés, vont aller jusqu’au fond des poumons, dans les alvéoles, puis dans la circulation sanguine. A partir de là, tous les organes sont susceptibles d’être affectés. chronique qui peut aller jusqu’à la mutation cellulaire. 
Les pics affectent bien sûr la santé mais seulement quelques jours par an. C’est la pollution chronique, tout le reste de l’année, qui a l’impact le plus important pour notre organisme. Le seuil d’alerte, déclenché à partir de 80 microgrammes de PM10 par mètre cube d’air, a ainsi été dépassé un jour à Bordeaux et à Toulouse, 7 à Marseille, 10 à Paris, 23 à Lyon et 28 à Lille entre 2007 et 2010.
Il est impossible de fournir en temps réel une analyse robuste de l’impact de la pollution sur la santé. Les conséquences apparaîtront peut-être dans nos indicateurs dans une ou deux semaines ; et même si, dans notre dispositif de surveillance, nous détectons, par exemple, une augmentation des consultations pour causes respiratoires, cela peut être lié au froid et aux viroses respiratoires, normales à cette période de l’année.

1. Quels sont les effets pour la santé de la pollution de l’air ?

2  Quel est l’impact sur la mortalité ?

3. De quelle manière les polluants affectent-ils l’organisme?

4. Les pics de pollution sont-ils les plus dangereux pour la santé ?

5. Peut-on connaître l’impact de l’épisode actuel de pollution?
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1.Чтение и письменный перевод оригинального научного текста со словарем.
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4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.
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�Каждому аспиранту предоставляется оригинальный научный текст, соответствующий направлению его подготовки 


� Каждому аспиранту предоставляется оригинальный научный текст, соответствующий направлению его подготовки (Примеры 1-6)
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